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CEMAHTHUYHUM PIBEHb MOBHOI OCOBUCTOCTI.
OCOBJIUBOCTI IHTEPHPETALII CJIIB APABCBKOIO
TA HIMEIILKOIO MOBHUMM OCOBUCTOCTSIMHA

3pobieHo cpoly MOCTIAWTH B MUKKYIBTYPHOMY acIleKTi CIIPHWHATTS CIIiB 3 TOUKH 30py HIMEUIbKOI MOBHOI
0CcoOHCTOCTI Ta iXHIO BiANOBigHICTE apabCbKOMy po3yMiHHIO. Taki MOBHI BiIMIHHOCTI 9acTO BUSBISIIOTBECS B XOIi
KOMYHIKaTHBHOTO IIPOLIECY, [0 TOSCHIOE BUKOPHCTAHHS MOBHHX [Iiif Ta TIyMaueHHS BUKOPHCTAHHX CIiB. Y pe3yibTaTi
HasBHI CIPUHHATTSA YCBIJOMJICHO NPOSBIIOT NEBHI KyJIbTYPHI, PEJITilHi, COIlianbHi, HAmiOHAaJhHI Ta MOBHI
0COOIIMBOCT] yJ9acHHKa KOMYHIKamii. ¥ TaKuX CIPUAHATTAX NEPETHHAIOTHCS Pi3HI MOHATIHHI CHCTEMH Ta BHSBIISIOTHCS
pi3HOMaHITHI HOBI acouiauii. Uepe3 CIpUUHATTS HIMISIMH apaOCBbKHX CJiB BHBYAETHCS MOBA L€l KYJIbTYPH, OCKLIBKH
MOBa BiIoOpa)kae IMepll 3a BCe KyJIbTYPY IEBHOI MOBHOI CIIJIBHOTH. 3HaYE€HHS TaKHX CIIB JOCHUTH YacTO PO3YMIEThCS
HENpaBUIILHO, TOMY LIO iXHE BXXKMBAHHS HE BIAINOBiJae HOpMaM / TPaAWILIsM iHIIOI KyJIbTypH a00 COLialbHOI IPYIIH.
CroroHi 151 mpobJieMa akTyalibHa MPU B3a€EMUHAX MK apaOChKOIO Ta HIMEIBKOIO MOBHUMHU OCOOHCTOCTAMU. J[0 MOsSBU
PI3HMX TIlyMaueHb CIIiB apabaMu Ta HIMIIMHU IIPU3BOJIUTH 3HAYHA KUIBKICTH (haKTOPIB, sSIKi NOCTIHHO TICHO MOB’s3aHi 3
KOMYHIKaTHBHUM IIPOLIECOM, HAaIllpUKJIai, KyJIbTYPHI, COLialibHi, PENIrifiHI Ta MONITHYHI MOJii, SIKI BU3HAYAIOTHCS
00OMITPHIMHU B3a€MOJISIMHA Ta ICTOPHYHIMH BiTHOCHHAMH MIX HIMEIBKAM Ta apaOCBKUM CYCIIBCTBAMH. Y KHBalOUH
apaOChKi CIIOBa, MPEICTaBHUKH HIMENBKOI MOBHOI CIIUTBHOTH TO-PI3HOMY PO3YMIIOTH iXHI 3Ha4eHHS: MOXYTh JEIIO0
NPHUKPACUTH 3HAYCHHS CIIOBa, a00 IHTEepIIPETyBaTH HOro NpaBUIIbHO, a00 K NPUBHECTH HEOTHO3HAYHHN Ta HEKOPEKTHUIT
3MICT, SIK II€ YaCTO TPAIIIETHCS, KON ParHydy IMOKa3aTH CBOIO 00I3HAHICTh, KOMYHIKaHTH BXKHBAIOTh iHIIOMOBHI CJI0Ba
Jemo Ha cBiit Manep. @opMyBaHH: Ta PO3BUTOK MOBHOI OCOOMCTOCTI JIFOMMHH BigOYBAOTHCS MEPII 3a BCE Yepe3 MpoLec
iHTeprpeTanii 3HauYeHb CJiB, OCKUIbKHM IHTEpIpeTalii HUX IMOHATh PO3YMIIOTBCS SK BaKJIMBAa CKJIanoBa ii MOBHOI
IHIMBITyaJIbHOCTI.

BaxsmBicTh conianbHux (GakTopiB it GOpMyBaHHS Ta CHPUHHSATTS MOBHOI OCOOMCTOCTI TIOJISITAE B TOMY, IO
MOBa CepeIOBHINA IHIUBIAA EPEAAETHCS HOMY Yepe3 COllialbHI Ta MOBHI B3a€MOJIII.

KarouoBi ciioBa: MiKKyIbTYypHa KOMYHIKaIlis, MOBHa OCOOHMCTICTb, IHTEpHpeTalis, CIPUUHATT,
MDKKYJbTYpHa CEMaHTHKA, IHTePaKIIis.

ITocTaHoBKa HaykoBoi nmpodJjeMu Ta ii 3HaYeHHsl. Uepe3 BiTUyTHE KyJIbTypHE Ta MOBHE
pPO3MAiTTsl JIFOJCHKUX CYCHUIBCTB MOCTIMHO BUSIBJISIOTHCS Pi3HI BIACTUBOCTI 1HIWBINA, K1 HE JIUIIE
300pakaroTh Horo crnocid *KUTTSA 1 TpaauLii y BCix cdepax, a i pobasTh 3p03yMITMMU HOTO MiAX1A 0
MOBHO{ TIOBEJIIHKH Ta 1HTEpIIpeTalii BXUTHX CIiB 1 BUpa3iB. Y mpoiieci BepOaibHOro BUKOPUCTAHHS
MOBHM MU CHpPUHMAEMO IIi BJIACTMBOCTI (KYJIbTYpHi, HalllOHAJbHI, PEJiriiHi, colianbHi, MOBHI), Y
AKX TEPEeTUHAIOTHCSA pI3HI KOHLENTYyajdbHI CHCTEMH 1 SIKI TICHO TIOB’S3aHI 3 HaBKOJIMIIHIM
cepeloBUILEM 0Ci0 Ta IXHIMU COL[iaIbBHUMHU I'PyTaMHu.

AKTYyaJIbHICTh CTATTI HOJSArae y TOMy, 1[0 MOBHa OCOOMCTICTb PO3IJIAJIAETHCS Ha PIBHI
MDKKYJIBTYPHOTO aCHEKTy MIKOCOOMCTICHOTO MOBHOI'O CHUIKYBaHHsS, TOOTO JOCHIIKYIOTHCS
noBeliHKa 1 (GOpMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI B pI3HMX KYJIbTYPHHX Ta HAal[lOHAJbHUX
CepeloBUINAX, IKI MAIOTh Pi3HI CBITOCHPUNHHATTS, CHCTEMH 3HAKIB Ta HapaMeTpH.

AHagi3z nociigxeHb ui€i mpodJjeMu. [CHYOYl AOCHIKEHHS B JIHTBICTUI BU3HAYWIN
CTaTyc iCHYBaHHSI MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta 3alpONOHYBAJIM HHU3KY METOJIB II JOCTIJDKEHHS Ta
TUNOJIOTIT, Hanpukian: Psychologische Analyse der Sprachpersonlichkeit (Sakharni, 1994);
Sozilogische Analyse der Sprachpersonlichkeit (Klapp, 1964; Goroshok, 1998; Otchebkowa, 1999);
Ethnosemantische Sprachpersonlichkeit (Workachew S. G., 1996); Elitesprachpersanlichkeit
(Sirotinina O. B., 1993); Semiologische Sprachpersonlichkeit (Baranow A. A., 2006; Karaulow
Y. N., 1987), Sprache, Sprechen und Personlichkeit (Prochorow J. E., 2004) ta in.

Mera i 3aBaaHHsa crarTi. Y IbOMYy [OCHIDKEHHI MU TPUAUISEMO 3HAYHY YyBary
MDKKYJIBTYPHOMY acCIeKTy (DEHOMEHa MOBHOI OCOOMCTOCTi, OCKITBKH OHTOTEHE3 (OopMyBaHHS
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MOBHOI OCOOWMCTOCTI YacTO MOYMHAETHCS 3 0AraToCTyNEHEBOrO JWHAMIYHOTO mporiecy. [li3HaHHs
KYJIBTYp uepe3 iHIII KyJIbTYpH BiZOyBaeThcs Oe3mepepBHO. MOBHA 0COOUCTICTH poO3Mi3Ha€e/cpuitmae
MDKKYJIBTYPHI (PEHOMEHHU Ta PO3INIAJA€ IX y HOPIBHSAHHI 3 BJIACHOIO KYJIbTYPOIO AJISl ITOKpPAIIEHHS
BJIACHOI 3JaTHOCTI 10 MDKKYJIBTYpHOiI KOMYHIKamii Ta mo0 Ji3HaTHCS MPO XapakTep HasBHUX B
IHIINX KyJbTypax KapTHH CBITY. METOIO CTaTTi € JOCHIIAWTH, K IparMaTU4YHE B)KUBAHHS IOHATh
MOe 00’eqHyBatu a00, HABIAKH, BIAATISATH MOBHI CHUIBHOTH. )i IIbOTO HAM MOTPIOHO BHKOHATH
Taki 3aBJaHHs: BU3HAYUTH, IO CIPHUYMHSE HEMOPO3YMIHHS B MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKAIIii;
MOSICHUTH KYJIBTYPHO CIenuQiuHi 3HaYCHHS CIIIB y MOBHOMY KOHTEKCTI W MOB’s3aHI 3 HHUMH
TPYIHOII MOPO3yMiHHS Ta KOH(MIIKTH; BUSIBUTH OCOOJIUBOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI, IO JI03BOJISTIOTh
PO3KpUTH 11 BepOasibHI SKOCTI Ta YCHIIIHO OpaTH y4acTh y MIDKKYJIBTYPHOMY KOMYHIKATHBHOMY
porieci.

Bukiaag oOCHOBHOro Mmarepiaqy i OOIpYHTYBaHHA OTPMMAaHHX  pe3yJbTaTiB
AOC/iKeHHsl. BUBUEHHS pI3HOMaHITHUX MOBHMX OCOOMCTOCTEH B acCHEKTI B)KMBAaHHSI MOBHU Ta
iHTepnpeTanii 3HaYeHb CIIB Yy BCIX KOHTEKCTaX MPUBOAWUTH HAC A0 aHAJI3y 3HAYEHb IMOHSTH, IO
HaJeXaTh pPI3HUM KylIbTypaM Ta HapoaaM. AJke cjaoBa B Oyab-sKid MOBHIM CHUIBHOTI
IHTEpIPETYIOTBCS Ta CHPUAMAIOTBCA 1HAKIIE, IO MOXKE MPHU3BECTH O HEMOPO3yMiHb Ta
posnparyBanb. lle, manpukian, ciaosa Familie, Kopftuch, Weihnachtsbaum, Burka, Liebhaber,
Weiberhof, Ehre, Dschihad, Holocaust, Niger, Nazi, Hidjab, Schwein, Salat, Moschee, Kirche,
Synagoge, Ehre, Waschbecken, Gotteshaus, Mekka ta in.

KoskeH 13 HaBeIeHUX MPHUKIIAIB HAJICKUTH JI0 TIEBHOT MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta /I03BOJISIE HAM 3a
OCHOBHMMHU OCOOJMBOCTSIMM BHM3HAYMTH, NPO KOro inerbcs, — apaba, HIMUs, ¢paHiysa...
JIoBroTprBaje BUKOPUCTAHHS IHX CIIB y TOBCAKICHHOMY CIIJIKYBaHHI B LIJIOMYy BigoOpaxkae
KYJIbTYpHY, HalllOHAJIbHY Ta MOBHY IPUHAJIC)KHICTh YYaCHUKA KOMYHIKaIlii.

[Tigkpecnumo, mo (GopMyBaHHS Ta PO3BUTOK MOBHOI 0COOMCTOCTI BiOYyBarOThCs TEPII 3a BCE
yepe3 1HTEepIpeTallilo 3Ha4eHb CJIiB, OCKIIBKHM IHTEPHpETallii MOHATh — Ba)KJIMBA CKJIaJ0Ba MOBHOI
1HIWBIYaTBHOCTI.

BaxuuBicTh comianbHuX (akTopiB A (GOpMYBaHHS Ta CIHPUUHATTS MOBHOI OCOOMCTOCTI
[OJIATa€ B TOMY, 1[0 MOBAa CEPEJIOBUINA 1HAMBINA MEpeAaeThcs MOMy depe3 coliajbHl Ta MOBHI
B3aemonii [14, 31].

YceninHe cnpuiHSTTA 3Ha4€Hb CJIIB Ta CHUIKYBaHHs 0€3 MOpYILIEHb O3HAYa€e aJleKBATHO JIATH
I pearyBaTH 3 COLIQJbHO-KYJBTYPHOTO MOIVIAAY B KOMYHIKaTUBHMX CHTYyallisX Ta JOCTYIMHO M
MPaBUIBLHO CIPUMMATH 1 TOBOPUTH BIJIMOBIIHOIO MOBOIO. AJDKE TiJ KOMYHIKAIIIEI0 MK JIFOJbMH
PO3YMIIOThCSI HE JMIIE MOBHI Jii, a i IHTepaKTHBHA COIliaJIbHA TOBEiIHKa, CKepoBaHa abo Ha
pPO3yMIHHS peuentiB abo Ha BIATBOpPEHHS NpoAyKTiB 1H(opmamii. Ilo3a coumiokynbTypHUMH
KOHTEKCTaMHU JIIlIe OOMEKEHO MOXJIMBA MpaBUIIbHA IHTEpIpeTalis 3Ha4eHsb ciiB [13, 23].

JI. @imiMaHH  TaKOoXX HarojollyBaB, IO KYyJIbTYpHI, HaIllOHaNbHI, pEJIridHI Ta MOBHI
0COOMMBOCTI ¥ ysABIEHHS OCOOMCTOCTI TEpeAaroThCsl Yepe3 BUKOPUCTaHHA MOBU Ta 1l
KOHTEKCTyaJlbHI 1HTEpIpeTanii, sKi BiAIrpalOTh BUPILIANBHY poJib y (OpMYyBaHHI BIAUYTTA
HaJIEKHOCTI JI0 NIEBHO1 KyJIbTYpHU UM cycriibersa [4, 15].

BusiBneHi KyJabTypHI Ta HalliOHaJIbHI OCOOJIMBOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI HacamIiepe i BKa3yloTh
Ha CTWJIb BepOadbHOI KOMYHIKallli, y SKOMY 3MICT Y>KMBAaHUX KOMYHIKaHTaMHU CIJIB HE 3aBXIU
BIJIMOBIZa€ 1M CJIOBaM, TOOTO CJIOBO BKIIIOYA€ pPI3HOMAHITHI 3HA4YEHHS, MPOTE 3MICT eI
PIZHUTBHCS, OCKUIBKH Ti 3HAUEHHS BIAPI3HSAIOTHCS BIJ OJIHIET KyJIbTypu a00 MOBHOI CHIJIBHOTH O
1HILIO].

KpiM Toro, y4acHMKM CHUIKYBaHHS BHOCATH B I1HTEpakilii KyJbTypHO CBO€pPiIHI QopMH 1
KOHBEHIII1, SKi BapilOIOThCS B PI3HUX KYJIbTypax 1 BU3HAYalOTh OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU MOBHOL
ocobucrocti. Lle mpu3BOAUTH 1O BENIMYE3HOI KUIBKOCTI HEMOPO3yMiHb. BUIBIIICTH Y4YacCHUKIB
KOMYHIKAIlii HE YCBIJOMITIOIOTH, III0 MaHepa IXHBOTO CHUIKYBaHHS € HACIIKOM KOHBEHIIH, SKHX
BOHU HAaBUMJIKCS TI1JT 9ac coIfiajizamii y KOHKPETHOMY KYJIbTypHOMY KOHTEKCTI [7, 70].

KomyHikaHTaMM TaKOX 3aBXAM INepeadadaeThCsl IBOCTOPOHHE BXKUBAHHS MEBHUX KYJIBTYPHO
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crenudivanx ciiB. Ha BiIMIHHOCTI MOBHMX OCOOHMCTOCTEH Yy BCiX cdepax BKa3ylOTh KYJIbTYpHI Ta
MOBHI 3ac00M BHpaXEHHS. SIKIIO 3HAUEHHS CJiB HECYTh YiTKO BUPAXECHUN KYJIbTYPHUN Ta MOBHHH
XapaxkTep, HePIIKO BUHUKAIOTH MPOOJIEMH 3 TMTOPO3YMIHHAM, OCOOJIMBO KOJIHM WIETHCSA PO JBI MOBHI
0COOHUCTOCTI, 110 HAJEeKaTh PI3HUM CYCHUIbCTBaM. Tak MM BUXOIUMO Ha MDKKYJIBTYPHY CEMAaHTHKY,
3aBAAHHS SKOI — MOSICHUTH SK KYJBTYPHO CrHeluiuHi 3HaYEHHS CJIiB Y MOBHOMY KOHTEKCTI, TaK i
NIOB’s13aH1 3 IIUM TPYAHOILI TOPO3YMiHHS Ta KOH(IIKTH.

TakuMu KyJabTYpHO crielu()iYHUMU CIOBaMHU PIIKO OJJHO3HAYHO BUPAXKAIOTHCS HAMIPU MOBIISL.
Panmie icHye 1ina HU3Ka CIiB, BA3HAYEHUM HaMipOM SKHX € MPOCTO BHUCIOBUTHUCS. 3 1HIIOTO OOKY,
BUPQ)XEHHS IEBHUX MOBHHMX aKTiB MIAJSATAa€ YITKO BU3HAYEHHM KYJIbTYPHHUM Ta JIHTBICTUYHUM
oOMmexxeHHSAM. Tak, HaNpHUKIaJ, y IeSKUX KpaiHaX BBAXKAIOTHCS HEACTIKaTHUMH SIBHI 3alepedeHHs,
KaTEerOpuyYHi y3araJlbHEHHS 4YM TBep/pKeHHA. Himenbka MOBHAa OCOOHMCTICTh XapaKTepH3YeTbCS
0e3mocepeTHICTIO, MTPSMOTOI0, TOYHICTIO, OCOOMCTOI0 HE3aNIEKHICTIO Ta pamioHanbHIcTO 11, 60].

MoBHI mpoOseMd B MDKKYJIBTYPHUX KOMYHIKATHBHHX CHTYAIlIIX MOXYTh TaKOX OyTH
BUKJIMKAQHMMHU JICKCUKO-CEMAHTUYHOIO iHTepdepeHuieto. YacTo BHKOPHCTOBYETHCS CIOBO 0e€3
BU3HAUEHHSI WOr0 TOYHOTO 3HAYEHHS 1 KYJIbTYpHO crenu]iuHoi OCHOBH, a00 €IeMEHT 1HO3eMHOi
MOBH TI€PENIAETHCS Ha IHIIY HAa OCHOBI MOMIOHMX YW HAOMMKEHUX 3HaueHb Ta rpado-hoHeTHIHNX
dopMm 3 iHmmMxX MoB. [IpoTe yxuBaHE UM TepeqaHe CIOBO HE BIHCYIOTHCS B SKYCh KOHKPETHY
CHUTYAIIi0, 1[0 MOKE MPU3BECTH 10 HETPABUIILHOTO TIyMadeHHs, HETIOPO3yMiHHS a00 HEPO3YMiHHS.
VY MiKKyIbTYypHIH KOMYHIKAIT Ha Taki Mpo0IeMu BapTO O0COOJIMBO 3BayKaTH, TOMY IIO IIPU BXKMBaHH1
KYJBTYPHO CTIeUM(IYHUX CIIB aKTUBYIOTHCS Pi3HI CEMaHTHUYHI (peiMH Ta MIEBHI MTOHATTS, HAIOBHEHI
PI3HUMU 3HAYEHHSAMU. JIEKCUYHI OJIMHUII € CKJIaI0OBOIO KYJIbTYpHO CEMAaHTUYHOI MEPEXi i, TaKUM
YUHOM, TIOBHHHI PO3TJISAATHCS B MOCTIMHIA 3aJIC)KHOCTI BiJ] IXHROTO KYJbTYpHOTO 3aHYPCHHS |5,
119].

Omxe, O 1Ie 32 KYJBTYPHO crienu(ivHi ClI0Ba, SKi BIUIMBAIOTh Ha CIIOBOBXKWBAHHS Ta HOTO
3HaueHHsA? UM mpeAcTaBisAOTh BOHM NpaBAMBUN 00pa3 MOBHOI ocobucrocti? Uu MOXKEMO Mu
XapaKTepU3yBaTH MOBHY OCOOMCTICTh JIMIIE HA OCHOBI YSIBJICHb Ta BIMYYTTIB, IO BUKIWKAOTH i
cioBa? SIKMX HEMOPO3yMiHb MOYKHA THUKHYTH?

[I1o6 BiAmoOBiCcTH HA Il Ta 1HILI MUTAHHS, COPOOYEMO MPOAHATI3YBATH JI€AK] CJIOBA, SIKI MOXYTh
3aLIKOJIMTH CIUIKYBAaHHIO 1 BINIMHYTH Ha CIIpaBkHil 00pa3 MOBHOT OCOOUCTOCTI.

Sk mpuKiIaa HaBEIEMO 3HAYCHHS HIMEIBKOro ciioBa Freund, sike pisHUTBCS Bia MOaiOHOTO
anrmicekoro friend. YV HiMenbkiii MOBI IIUM CIOBOM IO3HAYaKOTh KOIOCh, i3 KUM MAalOTh TiCHUMI
3B’130K, MPOTE B AaHMIIHCHKIH ciaoBo friend o3navae Oyab-KOro, 3 KUM ICHYIOTH B33a€MHHH,
He3aJIe)KHO, YU TIOBEPXOBI, UM TICHI, UM iHTUMHI [7, 63].

[[upoxko Bimomum € HaBenenwuii JI. Beiicrepbepom npukiman. Y HiMelbKiid MOB1 OIMH IMEHHUK
Onkel mo3nauae nspka — Opara G6aThbka yM MaTepi. Y JaTHHCHKIM € JIBa pi3HHX cioBa — “patruus”
Vaterbruder (6par 6arpka) ta “avunculus” Mutterbruder (6par marepi). Xoda, 3BHYaitHO, HIMII
MOKYTb BIAPI3HUTH OpaTa marepi BiJ Opara OaTbKa, SIK 1 pUMJISTHU MaJM 3[aTHICTb JI0 y3aralbHEHHS
CIIiB, MPOTE OJIMHUYHE B OJIHIM MOBI B 1HIIII MOXe MaTH JiBa BIAMOBITHUKY [9, 56].

KpiM Toro, mMoBHI MpoOieMH 3yMOBIIOIOTHCS HEJOCTAaTHIM BOJIOAIHHSM JIEHOTAaTHUBHHX Ta
KOHOTaTHBHHUX MOBHHUX 3HaueHb. MoOBa, Ky JIIOAM CTBOPWIM ISl 33J0BOJIEHHS CBOIX MOTped y
B3a€MO/IIT, HEce B 001 CTBOPEHI KYJbTYPOIO 3HAUEHHS, SIK IMIUTIIIATHI, TaK 1 eKcruTinuTHI. Ha ocHOBI
CEMAHTHKHU HalOLIbIN aKIIEHTYEThCS IEHOTATUBHE 3HAYEHHS CIIOBa 4d (ppasu, sKi € eKCIUTIIUTHUMH 1
COpUMMaIOThCST JIeTKO M 3po3yMino. KoHOTaTMBHE 3HAa4YeHHs, 1[0 3HAYHOIO MIpOI0 KYJIBTYPHO
JIeTepMiHOBaHe 1 3a3BMYail HE BHMpakK€HE EKCIUNIMTHO, YacTO HE3HaloMe He-HOCisIM MOBH. Mu
noro/pkyemocst 3 P. Xaysepowm, skuii 3a3Ha4uB, IO SIK 1 BUBUCHA iHO3€MHA MOBa 3aBXKIU Oyne s
Hac 1HO3€MHOI0, CIUIKYIOUHCh SKOI0 MU BCE K HE MOXKeMO Oe3rocepeIHbO po3Mi3HAaTH MOBHI peaiii,
TaK CaMO HIKOJIM HE 3MOXEMO J1HCHO 3p03yMITH KOHTEKCTYyalbHi1 3HaYeHHsI 1HIIO1 KyabTypH [9, 59].

MoskHa JeTKO 3pO3yMITH JIEKCHYHI 3HA4YeHHs, HaBeJCHI Yy JOBIIHUKAX. AJie KyJIbTYpHO
3yYMOBJICHI 3HaU€HHS, 1110 PUXOBaHI 32 CJIOBOM YU I'PYIIOIO CJIB, YaCTO ITHOPYIOTHCSI KOPUCTYBAUEM.

Y4acHUKHM MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii BHKOPHUCTOBYIOTH pi3HI MOHATIHHI CHCTEMH.
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BiamoBigHO, TpyAHOIlI BUKJIMKAE TE€, IO TOHSITTS, OKPIM JACHOTATUBHO-JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS,
MICTSTh KOHOTATUBHUN KOHTEKCT, IO IKOTO BXOJSATH acoIlialii, eMoIlii, OliHKY (omiHoBaHHs). OTxe,
SKIIO HAa JICHOTATHBHOMY PiBHI MOXe€ OyTH JOCSITHYTO MOPO3YMIiHHS INOJO 3HAYEHHS TOHSTTS,
KOHOTATHMBHI BIJIMIHHOCTI 3aJIMIIAIOTHCA Ta TIEPEIIKO/KAIOTh MOPO3YMIHHIO, BIUIMBAIOTH HA
CIUJIKYBaHHS, MPHYOMY CaMi YYaCHUKM KOMYHIKallii He YCBIIOMJIIOIOTH IIBOTO JDKEpea Mepenrko.
[10, 141].

Takox BIAMITUMO, IO XapaKTEPUCTHKH BIIACHOI KYJIbTYPH CHPUSIOTH BUKOPUCTAHHIO
iHO3eMHOT MOBH B MiXKYJIBTYpHiil KoMyHiKarii. [i yuacHuKH CHIiIKYIOTBCS PiHOIO MOBOIO OIHOTIO 3
HUX 200 Tak 3BaHOIO0 TPETHOKO MOBOIO, III0 € IHO3EMHOIO / HEPITHOO JJIT 000X KOMYHIKAHTIB.

Jlanmi M pO3TIITHEMO MPAKTUYHE BUKOPUCTAHHSA ACSIKHX KYJIbTYPHO CHEUU(IYHHUX CIIB, L0
JIOTIOMOY€E BUSBUTH HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI HIMEIIBKOMOBHOT OCOOMCTOCTI.

VY peniridHoOMy KOHTEKCTi HIiMIII BUKOPHCTOBYIOTH ciioBo Gotteshaus sk CHHOHIM TIOHSTBH
Kirche a6o Kathedrale, mo o3nauaroTh OcBAYeHy OyIiBIIO 3 OJHHM YH OLIBIIC JA3BOHOM, y SAKOMY
YJICHH XPHUCTUSHCHKOI TpoOMaau NpaBisATh ciayxOy boxy Ta chinkyrorbes. Takor, Hanmpukiasn,
BUSIBWJIACS PO3MOBA MDK HIMIIEM Ta MYCYJIBMaHWHOM 3 apaOChKOTO CBITY, KOJIM HIMEIlb Y)KHB
nousTTs Gotteshaus y nero HerpaBUJILHOMY 3HAYCHHI:

(1) — Besuchst Du heute Dein Gotteshaus?

— Spinnst Du? Dafiir soll ich mich finanziell gut vorbereiten!

— Wieso denn brauchst Du finanzielle Vorbereitung fiir den Besuch des Gotteshauses? Bezahlst
Du Gebetsgebiihre, um dein Gotteshaus zu besuchen?

— Das Gotteshaus der Muslime liegt in der heiligen Stadt von Mekka und das ist so weit von
mir. Deswegen muss ich mich fiir eine eventuelle Pilgerfahrt finanziell gut vorbereiten.

— Na Klar, jetzt kapiere ich, — erwiderte der Deutsche. Ich meinte das Gotteshaus, wo die
Muslime ihr Gebet regelmdfSig sprechen konnen, — fiigte er hinzu.

— Jetzt ist mir deine Frage deutlich geworden, — erwiderte der Muslim. Das tdgliche Gebet
leisten wir in Moschee, wo alle Gldaubige Allah verehren kénnen [1, 10].

VY HaBeJeHOMY MPHKIAlI MOXHA BiJ3HAYUTH, 10 HIMEIIbKOMOBHA OCOOHCTICTh BHKOpHCTANA
cioBo Gotteshaus (mim bosxuit) ist mo3Ha4YEHHsI IEPKBH, SKY BiH 4acTo BiaBinye. [IOHATTIO yeprea B
MYCYJIbMaHCBKOMY CBiTi MPUOJIN3HO BiAMOBigae cioBo mewems (Moschee), mo nmo3navae OymiBiro 3
KYIIOJIOM Ta MiHapeToM, jJe MaroMeTaHW MIoJcHHO BinaHoBYyioTh bora (Allah), 36uparounce ms
crinbHOI MONUTBU. BykBanbHuil nepexnan cnosa Gotteshaus na apadebky Moy (Al-bayt al-haram —
nimM Boxkuit) mpecTaBHUKH MYyCYJIbMaHChKOT'O CBITY 9acTO MOB’s3yt0Th 13 MicToM Mekka (Mekka) y
Caynisepkiit Apasii. TaM ixHe cBsiTe Miclle, ke MoOyayBaji NMPopok ABpaaM Ta ioro cuH I3main.
[Tomopox Tymu HasuBaroTh Pilgerfahrt — mamomuunTBO 1, 3BUYaliHO K, BOHA HE BUYEPIYETHCS
MOJIUTBOIO.

B Himeuunni ocobnuBuM € BxuBaHHs cioBa Schwein. “Du hast Schwein!” — rosopsite HimiIi?
MarOThUM Ha yBa3l MOCh TapHe (HAmpHKiIaa, «rodi macTuth!»). ['oBopsars “Du bist Schwein!”,
MaroyM Ha yBasi mock norate [15, 64-65].

Apabu BUKOPHCTOBYIOTH II€ CIIOBO, KOJHM XOYyTh MOXBAJIUTH, Hanmpukiai: ein Mann ist stark
und krdftig wie ein Schwein! abo die Landwirten pfliigen das Feld wie Schweine un Du strapazierst
héufig dem Schwein dhnlich. Himenipka MOBHaA 0COOMCTICTh y:kuBae SChwein sik orfiHHe naiinuBe
CJIOBO JIJISl THX, KOTO HE MOBAYKAIOTh Yepe3 HOro MOBEIIHKY YM Crocid MucieHHs, Hanpukian: “Nach
deinem Saufen bist Du rundlich wie die Schweine geworden” a6o “Welches Schwein hast Du denn
gegessen? ”.

VSBiTh 061 TaKy CHTYAIII0: IEPEXOITUH OPOry, TITHBOTO 4ojIoBika 3 Mopaanii 1e1s He 30HB
aBTOMOOILIIb, IIO MYaBCS Ha BENMKIM mBHAKOCTI. Himelbka jkiHKa 3IIMKajacs, MOOAYMBIIM LK
IHIM/IEHT, 1 3 OJIETIIIEHHAM POMOBHIIa 10 Hopaani: “Da hast Du aber Schwein gehabt”. Yosnosik,
Ha MPOTHBAry Il HIMKEHi, HE pO3yMi€ BXKHMBaHHs cioBa SChwein, cnpuiimae 1i cioBa sik oOpa3y i
BiAMOBIMHO pearye: “Ich habe doch kein Schwein, Du hast Schwein und ich habe Gliick, dass ich
kein Schwein esse”.
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BusiBnsieThest, 1o pi3Hi po3yMiHHS 3HaY€HHS CIIIB IEBHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI MOXKYTh BBECTH
CHIBPO3MOBHMKA B OMaHy i BHKJIMKATH B HOT'O XMOHI YSIBJICHHS Ta IHTEpIIpETAllii, 110 MPU3BOJUTH
JI0 PO3/IpaTyBaHHA Ta MOPYUICHHS OPO3YMIHHS.

KoxHe CIIOBO BHCBITIIIOE MOBHY Ta KYJbTYpPHY OCOOJIMBICTH 1HAMBINA, SKHH 4Yepe3 MOBY
IHTErpy€eThCS B COIIAJIbHI IPYNH Ta BKA3y€ HAa CBOIO HAIIOHAJIbHY W KyJIbTYypHY MPUHAIEKHICTH B
NOpiBHAHHI 3 iHmMMHU. [li1 BU3HAUEHHSM OCOOJIMBOCTI IHAMBiZNA 32 3HAUEHHSM CIIB 11€THCS PO
HOro CIIpUMHATTS y MeXaX BUKOPUCTAHUX MOBHUX Jiii. Uepe3 pi3HiI 3HAUEHHS JIGKCUUHUX OJUHHULD
MPOSIBIISIIOTHCS BEpOATbHO-KOMYHIKATUBHI OCOOJIMBOCTI MOBIISL.

Cioso Familie nmo3nauae B HimMelbKili MOBI CiM’10, 1110 CKIAJa€ThCs JUIIE 3 OAaTHKIB Ta JITEH.
3anuryroun “Hast Du schon Deine Familie besucht?”” a6o “Ist deine Familie im letzten Wochenende
zu Dir gekommen?”, mimenpka MoBHa ocoOHCTicTh mmix Familie wacto po3ymie By3bke, iHTHMHE KOJIO
ta Mmiciie ¢popmyBanHs nouytTiB. s apa6is Familie, Ha mpoTuBary HiMIISIM, HE OXOILIIOE THTUMHOT
chepu, ocKUIbKH yBech pia hopmye cim’to. [lix UM MOHATTSAM PO3YyMIETHCS MEPIN 3a BCE BEIUKA
poauMHa, 10 SIKO1 BITHOCATHCS Jiayci 3 6abycsamu ¥ iHm O61u3bKi Ta ganeki poaudi [4, 54].

Konu Himens 3anutye apaba mpo crpaBu y Horo ciM’i, apad po3ymie mo-cBOEMY 1€ MOHATTS 1
BiJINIOBITa€ BiIMIOBIIHO:

(2) “Alles in Ordnung bei Deiner Familie?” oder “Hast Du Familie in Damaskus?” oder
“Ziehst Du dich ohne deine Familie um? ” oder “Stattet Dir Deine Familie manchmal Besuch ab?”.

“Ja, gestern statten mir meine Grofleltern und Cousinen einen Besuch ab” oder “Wihrend
meiner Reise in Syrien habe ich mich bei meiner Familie aufgehalten” oder “ich ziehe mich nicht
weit vom grofien Haus meiner Familie um” [2, 186].

Konrexcr Himeupkoro ciaosa Familie BucbiTioe TicHI B3a€MUHM IHOMBIAIB, OCKUIBKH
HIMEIbKa CiM’d — Miclle BIAMOYMHKY Ta CHOKO. Lle MO)KHa BHU3HAUUTH K OJHY 3 COIlaJIbHHUX
0CcO0IMBOCTEH HIMEIBKOTO CycnijbcTBa. Lle BiapizHsA€e HIMIIB Bix apaliB, siki OlIbIIe OAPYKYIOTHCH,
MaloTh OuIblle JAiTed, OLIbIIe BiJI3HAYAIOTH CIMEHHUX CBAT Ta MIATPUMYIOTH OiNbIlle KOHTAKTIB 3
YCIEI0 POJIMHOIO y TIOBCSKICHHI [6, 88].

Takox He BapTO 3alMIIATH 1032 YBarol Takuil (akT: Ha piBHI CEMAHTUKH BHUHHUKAIOTh
HETIOPO3YMIHHSI Ta PO3JpaTyBaHHSA 4epe3 Te, IO YYACHUKM KOMYHIKallii BXKHMBAIOTh CJIOBA TaK, SIK
HABUWIIMCS B IPOIECi coliami3alii B KyJIbTypHO-CIIEU(PIYHOMY Ta MOBHOMY KOHTEKCTi. BxuBaHHA
CIIIB HIMEIBKOIO MOBHOIO OCOOHUCTICTIO TakKoX 3aJIeKHUTh BiJ CHIBpO3MOBHHKA. KynbTypHi,
HalllOHAIbHI Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI MOXYTh OyTH HEOMIYEHUMHM, KOJIU OAHOMY IOHSTTIO YU CTaHY
pedelt BIANOBIAAIOTH Pi3HI OAMHMLI AUdepeHiiioBaHUX MOB (TOOTO B KOXHIM MOBI € cTanuil
BI/IMOBIIHUK, 1110 Bi/IMOBIIa€ 3HAYCHHIO, TIPOTE Ma€ BiaMiHHI rpado-poHeTHuHI ohopmieHHs) [8, 26].

BHCHOBKHM Ta MepCNeKTHBH MOAAJIBIIOr0 A0cCHilkeHHs. Ha Hamy nymMKy, CIpHIHATTS €
CEeJIEKTUBHUM Ha OCHOBI JKHUTTEBOIO JOCBIAy Ta HajJa€ 3HA4Y€Hb, 110 CIPUMMAIOTHCS Ha OCHOBI
KynbTypu. Takox 3a3Ha4MMO, 110 MparMaTUYHEe BUKOPUCTAHHS CIiB MOEJHYE MOBHI CIUIBHOTH 1, B
TOM € 4Yac, BIIJaIsie OJHY BiJ 1HIIOI, OCKUIBKM BepOadbHa KOMYHIKAIlS CYMPOBOKYETHCS
HEMOPO3yMIHHSAMHM Ta KOMYHIKaTUBHHMH TMepemkogaMu. BoHM MOXYTh 3aBaJuTH 3pO3yMITH Ta
CHOPUMHATH MOBHY OCOOWCTICTh, NPHU3BECTU /0 YHUKHEHHS YW NPUIMHEHHS KomyHikaumii. Jlms
BUSIBIICHHS [IUX PI3HOMAHITHUX OCOOIMBOCTEMH, 110 BIAHOCATHCS 10 YCiX cep MOACHKOI AISUTBHOCTI,
HEOOXITHO TIEepII 3a BCE PO3KPUBATH CBOI BepOaibHI SIKOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI YCHIITHO Ta
0e33amnepeyHo.

Pi3HMM MOBHMM BHCJIOBaM BJIACTHBI COIlalibH1, HAIIIOHAJBHI Ta KYJIbTYPHI 3HAYEHHSI, OCKIJIbKU
B HUX MPOSBISIOTHCS, HAPUKIIAA, OI[IHIOBAHHA 1 Kiacu@ikallis yJyacHMKa KOMYHIKaIlii MOBIIEM Ta
BH/I BIIHOCHH, SIKMI MOBEIIb 31 CITIBPO3MOBHUKOM B)KE€ MA€ UM JIUIIE X04Ye HAOyTH.

[IpencraBiaeHHs coliadbHUX Ta KYyJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEN HIMEIbKOI MOBHOI OCOOJIMBOCTI HE
MOKJIaJla€ Kpail Hemopo3yMiHHSIM, 00 BOHM 3ajy4yeHl 10 (OpMyBaHHS Ta PO3BUTKY HalllOHAIbHOTO
xapaktepy. HarioHanbHI HEMOPO3YMiHHS TPOSBISIFOTHCS HA OCHOBI COILIANBHUX Ta KYIbTYPHHX
BJIACTUBOCTEH, OCKIIBKH KYJIBTYpa Ta CYCIIJIHCTBO HAJIEKATh IMEBHOMY HApOIy Ta CIPHSIOTH HOTO
IPECTaBICHHIO.




AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

[HII1 MpUKITaau 31TKHEHHS] HIMEIIBKOT Ta apabChKOT MOBHUX OCOOMCTOCTEH ITPH BUKOPUCTAHHI,
nanpukian, ciais Ehre, Harem—Weiberhof, Dschihad, Kopftuch, Erwachsen Ta in., Mu po3risiHemo y
MOJAVIBIINX CTATTAX. TakoX MM IUIAHYEMO JOCIHIAMTH MOBHY IOBEIIHKY 1 mporec (HopMyBaHHS
MOBHOT OCOOMCTOCTI B iHIIOMY KYJbTYPHOMY Ta HaIllOHAJIHHOMY CEpPEIOBHILII.
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Anxadu Sccun, 3acTpoBckuii Aslekcanap. CeMaHTHYeCKN yPOBeHb SI3bIKOBOI JHYHOCTH. OCOOCHHOCTH
HHTEpPNpeTalNu CJOB apadCcKoii M HeMENKOH SI3BIKOBBIMH JHYHOCTSIMH. [IpeasoxeH ONBIT paccCMOTpEHHs B
MEKKYJIbTYPHOM AacIIeKTe BOCIPHUATHSA CJIOB HEMENKOH S3BIKOBONH IHYHOCTBIO M €r0 COOTBETCTBHUS apaOCKoMy
NOHMMaHHIO. Takue S3BIKOBBIC OTJIMYUS YacTO ONIPENENSIOTCA B X0J¢ KOMMYHHKAaTHBHOIO IIPOIECCa, YTO OOBSICHSET
MCIIOJIb30BaHKE SI3BIKOBBIX AEHCTBUI M TOJIKOBaHUE YHNOTPEOIIEeMBbIX CIIOB. B pe3ynbpraTe mpuCyTCTBYIOMINE BOCTIPUATHS
OCMBICIICHHO IIPEACTABISIOT ONpPECICHHBIC KYIbTYpHBIE, PEIUTHO3HBIE, COLMAIbHbIC, HAIMOHAJIBHBIE U S3BIKOBBIC
0COOCHHOCTH y4YacTHMKAa KOMMYHHUKAIlMU. B Takux BOCHIPHATHSAX NEPEKPEIIMBAIOTCS pPa3HbIE CHCTEMBlI MOHSATHH U
NPOSIBISIFOTCS. Pa3jMYHbIE HOBBIE accouuanuu. [Ipu BocHpusATHM HeMIaMH apaOCKUX CJIOB HM3Y4aeTcs SI3BIK JTOM
KyJIbTYPBI, IOTOMY YTO S3bIK OTOOpaXaeT B MEPBYIO OYEPENb KYJIbTYPY ONPEIEICHHOTO SI3BIKOBOTO 00IIeCTBa. 3HAUCHHSA
TaKUX CJIOB JOCTATOYHO YacTO NMOHHUMAETCS HENPaBWIBHO, TOTOMY YTO MX yNOTpeOJCHHE HE COOTBETCTBYET HOpMaM /
TpaAuUMsIM JpPYrod KyJbTYphl WM COLMaNbHON Tpynmbel. Ha cerogusmHuii geHb 3Ta mpoOiema akTyajdbHa B
OTHOIIECHUAX MEXIY apaOCKON M HEMELKOH S3bIKOBBIMH THYHOCTAMH. K MOSBICHNIO Pa3HBIX TOJKOBAaHHUHN CIIOB apabamu
¥ HEMIIaMH NIPHBOJIUT JOBOJBHO OONBIIOE KOIMIECTBO (PAKTOPOB, KOTOPHIE HAXOIATCS B TOCTOSHHON TECHOM CBS3H C
KOMMYHHUKATUBHBIM IIPOIIECCOM, HANpHMeEp, KYyJIbTypHbIE, COLMAIbHBIC, PEIUTHO3HBIE M IOJMTHYECKHE COOBITHS,
KOTOpBIC ONPENEIAIOTC B3aUMOACHCTBUSIMH M HMCTOPUYECKUMH OTHOIICHHSAMH MEXIy HEMEIKHM U apabCKuM
oOmecTBamu. YHoTpeOirsisi apaOCKue CIIOBa, MPEICTABUTENN HEMEIKOTO S3BIKOBOTO OOIIecTBa MO-pa3sHOMY ITOHHMAIOT
HX 3HAYCHUE: MOTYT HEMHOI'O ITPUYKPACUTH 3HAYCHUEC CJIOBA, WM UHTEPIPETUPOBATH €T0 IPABUJIBHO, UJIN KC HpI/I6aBI/ITI)
HEO/JHO3HAUHBIH M HEKOPPEKTHBIH CMBICJ, Kak 93TO YacTO IPOMCXOIUT, KOT/a, IBITasCh [OKa3aTh CBOKO
OCBEIOMJICHHOCTb, KOMMYHUKAHTBI YIOTpPEOJSIOT MHOCTPAHHBIE CJIOBa HEMHOTO Ha cBOW nax. DopMupoBaHHWE H
pa3BHUTHE S3BIKOBOW JIMYHOCTH YeJOBEKa MPOMCXOMAT B MEPBYIO Ouepeab B Hpoliecce MHTEPIPETAMU 3HAYCHUH CJIOB,
MMOTOMY 4YTO 1OA HHTepHpeTaHHeﬁ 9TUX IIOHSATHH HMEETCS B BUAY BaXHasd COCTaBHasd 4YaCTb €€ SI3BIKOBOM
WHIMBHIYaJIbHOCTH.

Bosnpinoe 3HaueHWe COLMANBHBIX (AKTOPOB IS (POPMUPOBAHUS M BOCIPHATHS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH COCTOMT B
TOM, YTO A3BIK CPEABI oOuTaHMs WHAWBHJA IEPEAACTCA EMY IMYTEM COIUAJIBHBIX U A3BIKOBBIX BSaHMOﬂeﬁCTBHﬁ.

KaioueBble cji0Ba: MEXKyJIbTypHas KOMMYHHKAIMs, S3bIKOBas JIMYHOCTb, HHTEPIPETAIHsi, BOCHPUSITHE,
MEKKYyJIbTypHasi CEMaHTHKA, HHTCPAKIIHS.

Adjabi Yassine, Zastrovskyi Oleksandr. The Semantical Level of Language Personality. The Different

Word Interpretation among the Arabs and Germans. In our article we try to elucidate the intercultural aspect of word
interpretations from the point of view of German linguistic personality and the correspondence with the Arabic
perception. The appearance of such linguistics differences are constantly to observe while process of communication that
explain the relation between language behavior and interpretation of words. The consequence appearing are put
intentionally certain cultural, religious, social, national and linguistic features of communicants in which meet different
conceptual systems and new associations appear different. In the German perception of Arabic words is learned the
language of a culture, because language reflects primarily the culture of ethnic groups. These word interpretations could
sometimes be completely misunderstood because it is not related to the proper application of other Community language
or social group. These phenomenons occur actually in the Arabic and German linguistics communities or social groups.
Besides several factors take part in the appearance of words interpretations between Arabs and German during the
communications process, for example cultural, social, religion and political incidents which are distinguished by constant
mutual effects and reactions between Arabic world and Germany. By using Arabic words in a German context can be the
meaning of word either comprehend other falsely interpreted and introduced in a context because of the considerable
ignorance of the other communicant. Nowadays such observations are varying in different words and expression,
particularly in the German and Arabic language behavior. The formation and development of language personality of a
person occurs primarily through the process of interpretation of the meanings of words, because the interpretation of
these concepts is understood as an important component of his linguistic identity.

The importance of social factors for the formation and perception of linguistic identity is that the language
environment of the individual is transmitted to him through social and linguistic interactions.

Key words: intercultural communication, language personality, interpretation, perception, intercultural semantics,
interaction.
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